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نهف : لما پات زملاونا السّاكنون في | > الثانی. 

المُشرف : اولئك سَيَلْحَهُون Be‏ مَحَطة القطار الْقَديْمَة 

سا 

المشرف : > برد 

uS nc‏ ذَاهيُونَ M‏ شم ee 2 3l Nt‏ سدیدا في الْمَطاف 
Wer‏ 

ا OA‏ راهان e‏ ان لوه 
الثانية والنضب في I ays‏ ان شاء AM‏ 


کرو ر : سنكون SUA‏ في assi‏ باذن AM‏ 


)\( اجب عَن isl‏ الآنية: 


fei مَا 336 الم 5,5 في رخلة‎ )١( 
€ ai وَعَبْدُ‎ LE CAS این‎ (Y) 
SASI je ga مَتَى‎ (T) 


(4) این EL‏ الطلاب؟ وَفي 


)9( این bey GAL‏ طلابٌ المَهْجَع الثاني؟ 
na‏ «موَعد» TET‏ من )4 dé SYW «ui AE‏ مان «Ad 5l‏ مکانه. iiid‏ 
DIWEL; b>‏ علی eng Ul‏ مکان» GEH‏ للدّلالة déi‏ المَكان. 
ou st‏ وَالمَکان glen‏ مَصُوعَانِ TVW‏ علی رَمَان Je‏ 3 مکانه. 255 oe‏ 
من Jal‏ الثلاة BT edi a‏ 03$ 
o‏ «مفعل» به بفتح fein adl‏ ی - © 
0 «مفعل» my‏ .$5 : موقف. 
acu‏ علی 035 BR Jio»‏ 


) ( کان الفغل Las‏ ; نحوّ: «مجرّی» من «جرّی «Sm‏ 


(Y)‏ أو كان المُضارع مَفْتُوحَ giat‏ أو مَضمونه(. نَخو 
(EX.‏ من «AL La»‏ 
"Ue o‏ من » CAs Lis‏ 

وتان nr Je‏ ن «Jed»‏ اذا: 


ial SE )١ )‏ الصّحِبحُ الاخر عکشوز Jos‏ 
المضارع ; نحو: «مجلس» من «Codex ee‏ 


)9( فا من » یل » المَضْمُوم SUS galt‏ على « « مَفعلٍ» بالکش لخو : 
o‏ شرق من AAA‏ 
ORs 0‏ مِنْ DAD‏ 


ALS من سَجد‎ dee 0 


(Y)‏ او SIS‏ مثالا d‏ الااخر bs‏ «موقف» 
من BR C233»‏ و«مَوَضم» من «وضع یَضع». 
«Dixie» GRE 355‏ و «مفعلا» هاء التانیث S‏ 
فی: مَدرَسّة» aK GR SA‏ منزلة. 


AI JLB وَالْمَكان من‎ o I اسماء‎ A (Y) 


Form 5 I اسم‎ and oki اسم‎ from the following verbs: 


PED 
موم وم و و وو‎ |] || |) |o con 
eee eee وم موم‎ S sz و و‎ 5) 
و و موم موم موه‎ n9 


n n 9 n‏ | | | | و موه 


eee cs] |] و و و و و و و‎ c 


ccr] | |] | ||] |; os‏ و وه 


(Y)‏ ری مما e‏ اسْمَاءَ OL!‏ وَالمکان 35319 555 كل وّاحد منْهاء وّالفغل 


ا 


Identify oU 3l اسم‎ and 5S JI اسم‎ in the following sentences mentioning 
the pattern of each of them and the verb from which it has been 


derived: 
GIS panels اي بحيّث اراه‎ ume هو مني بمرزای‎ Jus (۱) 
reer #4 ی ال & بمب‎ act da op قال تالی:‎ (Y) 
Hota g ا کان عن یمین وشمال‎ T QUITE Lud i Od J T (Y) 


|0۰ zi] 4 مرب‎ out کل‎ Ae 2999 وقال:‎ )۶( 
pa oysa © e VICA pees ۳4 NIE ty 4 (°) 


[EV oj stl] gaa ae ele من‎ e 1 o» «JU ©) 


)09 عَنْ أبي $254 4 dit $55 S‏ & ال : « مَنْ قام من مجلسه eie P‏ 


(gs 8155) .» به‎ T 


inr واحد‎ ISE والمَکان»‎ gle! TTA ns Le اشتخرخ‎ (£) 
FAN ّالفغل الذي‎ 

Identify all instances of oU I اسم‎ and KI اسم‎ occurring in the main 

lesson and mention the pattern of each one of them and the verb from 


which it has been derived: 


1 Vocabulary $ 


H 


: ài» greeting (pl. (تحیّات‎ 
ie participant (pl. 35 224) 
رخلة‎ tour, trip (pl. (رخلات‎ 


eer bank (pl. eines) 


CEN: ready 

car park (pl. EU‏ مو Eo‏ قف السیّارات 

(قطاراث train (pl. di‏ قطارٌ 

d)‏ القطار railway station (pl.‏ 2 القطار 


ee crowd, traffic jam 


(a-u) to amuse oneself, play‏ لها UR‏ لبوأ 


(a-a) to take refuge‏ لجا BL‏ لجوء 


— vr 


ss اوی‎ (a-i) to seek refuge 


Lab exhi gab (i-a) to eat 


(SRM ee هجم‎ (a-a) to sleep 


(iii) to call‏ 656( بُنادي نداء 
Mr gH S# (a-i) to stay‏ 
(a-u) to go round the Ka'bah.‏ طاق بالكغبّة alg C9 ges‏ 


Tene Le سَعى‎ (a-a) to walk between Safa and Marwah 


2075 


es P» (a-i) to banish, deport‏ نفيا 
(a-i) to display, exhibit‏ عرض بر Er e‏ 


tia خط حط‎ (a-u) to take down a load 


D de^ as 


| قر 5% قر ار‎ (a-i) to settle down, abide e y residence, place of work, headquarters 


(viii) to meet‏ التَقى بلال وحامد يَلتَقى التفاء 


o z 


۳ A و‎ A ^ Ce Aig 4 ا دای‎ 0 X * i 4 
(9-3 وجب يجب‎ (a-i) to be necessary ۶ يجب أن ندهب‎ you must go 
A AN A 


Í ام تیسیر‎ e 75 (ii) to facilitate, make a difficult task easy 


e «^ one who facilitates 


In this lesson, we learn the formation of the nouns of place and time ou وا‎ oSI .اسما‎ 
Both have the same form which is either ais (maf 'al-un) or مفعل‎ (maf ‘il-un), e.g. 
dada ‘time/place of playing’, iie meis of writing’, edes ‘time/place of cooking’; 
c pe ‘time/place of the setting (of the sun)’, 3 مشر‎ ‘time/place of the rising (of the sun)’. 


It is on the pattern of Jes (maf 'al-un) in the following cases: 
a) if the verb is nágis irrespective of the vowel of the second radical, e.g.: 
o مجری ¬ جرّی جر ي‎ 6۲ 
0 aah ۳ et ie ‘place of entertainment’ 


b) if the second radical of a non-naqis and non-mithal verb has fathah or 


dammah in the mudári', e.g.: 


o Cal لعبّ‎ + Cals ‘playground’ 


o 
^ 


o شرت — شرت شرت‎ “drinking place’ 
o deeds dea م‎ ed 'entrance' 
0 ite, Ach et m ‘kitchen’ 


It is on the pattern of Jis (maf "il-un) in the following cases: 


a) if the verb is mithal irrespective of the vowel of its second radical, e.g.: 


A Bae E 
o موقف — وقف يقفا‎ 'car-park 


Sg a A rN 7 
o موضع > وضع يصع‎ ‘place 


Note that ex should have been aoe with a kasrah, but it has fathah because the 
third radical is (which is a guttural sound, and the second radical usually does not 


have kasrah when the third radical is a guttural sound. 


b) if the second radical of a non-mithál and non-nágis verb has kasrah in the 


mudári', e.g.: 
o بجلش‎ le ¬+ مجلش‎ ‘sitting-room’ 
A o p wc. ie o, 
o JS J} ¬ منزل‎ ‘place of getting down’ 
Some exceptions to this rule are: 
o مسجد‎ from تشجد‎ 
Arte vie 
هو‎ SN A wa 2 a 
o ($^ from یشرف‎ 


A RT ا‎ 
9 S A TON 


These are on the measure of maf ‘il-un. According to the rule, they should have been 


on the measure of maf 'al-un. 


A ta’ marbütah (3) may be added to both maf 'al-un and maf ‘il-un patterns, e.g. à) = 


‘position’, 4.5 ‘school’. 
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هشَامٌ : ما $51 طلبانك يا أ FERIIS‏ 
هذه RENT‏ في s‏ الماضي؟ 


TER ean áil من الطراز‎ e i 1 


of ot‏ و 


في ae ME A ۳ e M 5 gy1 EPA‏ ان ۱ کر 
من والعتس ... ا هنا cll‏ دید 
ا اويل للمطففین. ECT‏ عرفت CUS‏ 
eres‏ ای à‏ ی "ERIT Mie‏ 
ییا SBI EIS ass LOSE Gg‏ 
Lasts as‏ 
كن > Lii: Jus F IUE paa‏ موأ بل 4556 
[مود (d [As‏ الله gate, . agi‏ شا ی 


Rui. ای یش‎ dd eT M 


—»* 
F 


p i E 


EET 


Exercises 


the following questions: اجب عن الاسئلة الاتية:‎ (Y) 


db 5G (Y)‏ ام امد من السوق؟ 


eves de (v5 


(۳) آي آية بريد هام آن یلو Se‏ 
یال الجدید؟ وَلِمَاذًا؟ 
a‏ »تون qo fa Bt liio‏ نی 
hes‏ 
اشم الآلّة eal‏ مضوغ من الفغل IYW GI‏ على ما وفع الفغل پواسطته. 
لاشم الآلة og‏ وان 
dd Jey Ji o‏ لوزن «Uo‏ 
ه ومفعل, وعلی NGS‏ الوزن «o‏ 
diei, 0‏ وعلی da‏ لوزن E‏ 


o (Y)‏ من SLI‏ الآنية آشماء é WU‏ 935 «مفعال»: 


Form اسم الآلة‎ from the following verbs on the measure of Ji: 


کال نکنام eh‏ توت 
003 :05 ميزان اصله : موزان 


(Y)‏ ضغ Ge‏ الافغال الاتّة اسمَاء UW‏ عَلَى 955 » مفعل»: 
from the following verbs on the measure of Ji:‏ اسم الآلة Form‏ 


A 
3 A re ge 
z 


)£( - من الافعال الآتيّة p aI FAA‏ 033 «مفعلة): 


Form اسم الآلة‎ from the following verbs on the measure of مفعلة‎ 
14 


ا چ 


Cab‏ اسْمَاءَ al lind aI‏ 55315 833 کل واحد منها: 
in the following sentences and mention the pattern of‏ اسم 1 Identify‏ 
each of them:‏ 
Se (Y)‏ ابي 85558 S25‏ الله LE‏ ان 425 J‏ الله صلی clas «ele AUI‏ قال: 
Segl»‏ مراة المُومن». )8135 ad‏ 5515( 
15 


(o) 


(4654 8155) EAE eias «le سول الله صلی الله‎ Si» ‘ae i 
عير‎ pe E a ة والسّلام في‎ SMA] عليه‎ VEI ِي مایت «طاف‎ 
(cle بالمخجن». (مَُفق‎ (SH! elis 


ele dn Lo وشول الله‎ ue : J iege dii a5 عباس‎ gf عن عبد الله‎ C6) 
(gs 0155) ٠ «gall je وَعَنْ کل في مخلب‎ eU Sp ذي تاب‎ JS ae do a 


Slee‏ الکلمات الوّاردة فى الاعادیث: 


5l, على الْجَمَل‎ Giles من الإبل بمَنرلة الانسان من النّاسء‎ ead 
The camel (It includes both the he-camel and the she-camel.) 
(gend) adh Add ي‎ 55241 i n 
To touch the Black Stone with the hand. 

الذكن :الما به هنا اكد 5,051 


It literally means a corner, and is also applied to the Black Stone. 


المخجَنٌ : خشبّة في طرفها اغوجاخ. 
A staff with a bent end.‏ 


2 3 al pr هه‎ - ٠ 2 L^ A $ 
Sy Ol ج‎ Ace OI السّن بجانب‎ : UI 


Canine tooth. 
16 


cally Hi, wis نابٌ‎ d E اه‎ 
Predatory animal. 
كالظفر للانسان.‎ ily المِخْلَبُ : هو للطاثر‎ 


Claw. 


b‏ جَمْعٌ isa‏ طائرٌ. 


ix 


A b cam (1)‏ الدزس من JS 555 55319 AI cAI‏ واد منهاء والفغل 
الذي z s‏ 

Identify all instances of JYI اسم‎ occurring in the main lesson and 

mention the pattern of each one of them: 


AYI DEREN die si s "us (V) 


Mention the name of each one of the following derivatives: 


Birds. 


0 مرني. «d$»‏ مراة. 
o‏ مکیال. مکیل. 


ه IH‏ مَؤْلودٌ. 
(A)‏ ات جَمْم ا الآتية: 
Give the plural of each of the following nouns:‏ 


X 20 x : Tu 3 ale 
ree مطفف. 2 مخلت»‎ obb [4 » 
17 


Al» request, demand (pl. tL) 

Kb of course 

wheat‏ قمخ 

lentils e A23 lense (Ste)‏ عَدَسٌ 

claw (pl. Jes)‏ مخلتٌ 

JU Bar Mos 

(اطرزة. 55 model (pl.‏ طراز 

ism al-tafdil of >‏ جود 

ales one who weighs or measures less (pl. (مطففون‎ 
ga 

۲۷ بر 


(الاث tool (pl.‏ آله 


£33 wolf (pl. SUS) 
نم‎ leopard, tiger (pl. (نموز‎ 
[5 woe, affliction 


lwg ps g (ii) to bid farewell, say goodbye 
° as farewell, goodbye 


Le 55 يَرَى بر‎ (a-i) to trim, sharpen a pencil 


3 
e میراد‎ pencil-sharpener 


2 سه‎ o 


Ls das قلى‎ (a-i) to fry e مفلاة‎ frying-pan 
محوا‎ genes محا‎ (a-u) to erase ٠ ممحاة‎ ۲ 


E (a-i) to iron e te iron (the instrument)‏ يكوي کب 

aes nite pem lie (a-u) to be pure and unpolluted © مضفاة‎ strainer, filter 
És; وی‎ a» (i-a) to climb, ascend ۰ dos step (in a staircase) 

í p pun por (a-u) to saw ۰ منشارٌ‎ saw (the instrument) 

is TCR igs (a-u) to plough e ew plough (the instrument) 

m a a3 (a-i) to slide along ae sliding bolt 

(ea D dle (a-u) to rub, scratch e i touchstone 


ERAN IU TE a xo ع‎ 
Las بقص‎ | 25 (a-u) to cut e معص‎ pair of scissors 


Z A ^ 
EN eS JM au ara ۳ 
قاد بقود قيّادة‎ (a-u) to lead an animal by a halter 


e 5 مفو‎ halter, steering (of an automobile) 


Lis خلت بحلت‎ (a-u) to milk (an animal) 

e مخلت‎ milking vessel 

(a-u) to file » 5^ file (metal tool with a rough surface)‏ 575 345 يدا 
(i-a) to climb, ascend ° Sa elevator (US), lift (UK)‏ صعد تصعد صعودا 


2 ^ E o ^ ^ 3 o 
یقبض فيضا‎ Æ (a-i) to seize, grasp ٠ | 2-2 handle 


(a-u) to draw lines (on a sheet of paper)‏ سطر بسطر سطرا 
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m 


e مسطرّة‎ ruler (the instrument) 


lass Gal لعق‎ (i-a) to lick © ملعَفَة‎ spoon (literally, 


instrument for licking) 


^ pate o 


SCOOP,‏ مغرفة ۰ Eye ae (a- i) to scoop‏ عرفا 
large spoon, ladle (pl. SS‏ 


ars 3-25 (a-i) to press, squeeze (grapes, olives, etc.)‏ عصرا 


E 


e معصرة‎ press (for extracting oil, fruit juice, etc.) 


(a-u) to strike metal with a hammer‏ طرق (37]a5‏ طرقا 


٠ مطرقة‎ 6۲ 


سس ور 


meaning‏ دلالة Js (a-u) to denote e‏ على ال دال 


1 0 "T ^ & : R (2-4 ۲ ۲ 
Lud jas فاس‎ (a-i) to measure o da measure, measuring instrument 


z 
ی‎ 


CIE ——— لَه‎ e (a-a) to advise, exhort 


means; medium (pl. ier o dl, by means of it, through it.‏ واسطة 


—————————————————————————— — 


In this lesson, we learn the formation of the noun of instrument | .اسم‎ It denotes 


the instrument for the action denoted by the verb, e.g.: 


PA 1 R ^ ۳ R 
o فتح‎ ‘he opened’ > مفتاح‎ ‘an instrument for opening’, i.e. a key. 


se Ao 
o رای‎ ‘he saw’ ¬ مرا‎ ‘an instrument for seeing’, i.e. a mirror. 
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0 539 ‘he weighed’ ^ مران‎ ‘an instrument of weighing’, i.e. a 
balance. 
Note that oe is originally موزان‎ (miwzán > mizan). Arabic 
phonetic system does not allow the iw combination. Wherever 


this combination occurs, it is changed to 1, i.e. the w is omitted 
and i is lengthened for compensation. 


There are three patterns of .اسم الآلة‎ These are: 
a) Sake (mif‘al-un), e.g.: 
o مشار‎ a saw’ (from ; om ‘he sawed’) 
ida محر‎ ‘a plough’ (from ie ‘he ploughed’) 
b) مفعل‎ (mif'al-un), e.g.: 


0 ETE ‘an elevator’ (US), ‘a lift" (UK) (from صعد‎ ‘he ascended’) 


ر 


^ 


0 دنفت‎ ‘a drill’ (from «L5 “he drilled’) 
C) مفعَلة‎ (mif'alat-un), e.g.: 
0 اکتا‎ ‘a broom’ (from ns ‘he swept’) 
o مقلاة‎ 'a frying pan' (originally ai from Ji 'he fried") 
o ue. 'an iron' (originally كوي‎ from es ‘he ironed’) 


It should be noted that words like s! مقلاق مكو‎ are on the measure of mif'alat-un and 


not mif ál-un. According to the Arabic phonetic system, the combinations is and awa 
are changed to â, so miglayat-un becomes miqlàt-un, and misfawat-un from DM lie 


‘to filter, strain’ becomes misfat-un. 
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Low que 3‏ اقلام جو حافة. 
: أغطني (gli TU +) MIR‏ 


E 


- 


+ هذا؟ 


AA 


نم ... وَاغطني Gb‏ رَصَاص. 


: هذا NU‏ رصاص. 


N :‏ الذی فؤقة. 


Lesson 


ec GUT £32) : ف يكيس‎ EN ضَعْ هذه‎ Mr G (42 T2 صَاحِبٌ الْمَحَل‎ 


و اشمی مالك 
JAI Cole‏ : في اي aai‏ تَدْوْسُ؟ 


ALB مُدرسَة‎ TE مالك‎ 
(EA ؛ 5 مالك قيْمَتهاء‎ PENES | da) 
Las UT eed Lez يا مالك تعال. هذه لَوْحَةٌ‎ : edi Cote 
án Gail: PEGEA (5) ETT مالك‎ 
(icing) الْمسْلِمُونَ من لسانه ویده».‎ ao للم مَنْ‎ 


aI ies ن‎ ze (Y) 


eau ia od iy ما‎ EC) 


vies oy Hr E 
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SS Us i As T 


«oda و«کتاب‎ TIEF MER IEEE dé 0 فالمَغرفة‎ 
تا‎ 


^ PS 3 aN A E foe 
وَالنْكرَّةٌ 6 دل علی غير مُعَيّ نك«رَجُل»:‎ 
و«کتاب». و «حامعة».‎ 

as d 

افسام | لمع 49 : 


Y ples مرف‎ 


t ^ 2 Pw 9 $ ^ | ee ag cd ۰ * و‎ 1 
و«الوّاو»‎ («LS > و«انت» و«هو». ود«التاء» من‎ lbs مثل:‎ Scena! (A) 
^ ae o 
«sa» من‎ 
on a, Y 3 Pos 
AS» $ العلم مثل: «اخمّد» و«الهند»‎ ( Y) 


3 E PT E nb - ae 5 53 i ۳ rv ge 
اسم م الاشار ة: مثل: «هذا» و«دلك». و«هده» و«تلك». و«هولاء».‎ (Y) 


KE e£)‏ مثل: TED TENUYT Es‏ و«اللاتی» و«ما» 
و »^« cape sed‏ 
Ao oz 0 o‏ ° 9 ۴ 
)0( المخلی ب«ال» مثل : KES»‏ و«الرجل». 
(X)‏ ا i‏ معرفة 33 «US»‏ و«کتاب خامد», و«کتاب «dá‏ 
E T PT 5 2 9 a KA » :‏ 
SES» 5‏ الذی خرج من الفصل ES‏ قلیل». و«کتات المدرس». 
ui‏ واف zu‏ تکرة کر مثل: Ly Ver «c JU SES»‏ 
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SN (V)‏ الْمَقْصُودَةٌ بالَدَاءِ s Ee‏ «یا رجل» «Ath o‏ ادا 56 رجا 
Ó H‏ 6 المَقَصودَة بالندَاء ESKÉ‏ کقول الا ديا JE NES‏ بيّدي». 
Se‏ اوه b» je sicily Ae y‏ خالد». و pu b»‏ 
is 596 ob (Y)‏ 3550 : نکرة Mention three examples of‏ 
(۳) هات dhl BW‏ لكل قشم من أَقْسَام المع 
مغر Mention three examples of each of the seven categories of m‏ 
AE )(‏ من لس V‏ فيه من AS‏ 
occurring in the main lesson:‏ نکرة Identify all the instances of‏ 
pS Ge p AR (0)‏ فيه من itl‏ 55515 تزع کل وَاحدة Va‏ 


Identify all the instances of معرفة‎ occurring in the main lesson and 


specify the category of each of them: 
یف بالنذاء:‎ P casali ani مالك».‎ b» «35 b o» FE 


Which of the following two words has become * 8 معر‎ because of the 
nidá' : i b or مالك‎ G? 


(V)‏ اف لحدیث الاتي S285‏ ما فيه óa‏ النّكرّات «alls‏ 55315 3 § کل مغرفة: 


Identify all the instances of e نکرة‎ and à محر‎ occurring in the following 
hadíth, and specify the category of each of the à :معر فة‎ 


«Sal سول‎ CAEL o : ces cie الله‎ Lo d Jeu S عن نس ن مالك‎ 
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«Std TS la» d 

1,255 WN ol 55 id صلاة ولا صزم ولا‎ u$ لَهَا من‎ SSSI tr : ل‎ 
(abe AL) LER مَعْ مَنْ‎ Eth ; ال‎ 

(A)‏ حول کل تکرة sl Ee‏ ای مغرفة بالطريقة الْمَذْكُورَة ماما 


Change each of the following ¢ نکرة‎ nouns to 43 مغر‎ using the method 
mentioned in front of it: 


(Y)‏ سيار بالاضافة. 
(Y)‏ رسول. بتخليّتهًا ب (J!)‏ 


M SES (Y) 


Identify the following in the main lesson: od ج من‎ PA (4) 


<> وان‎ Bas لی‎ Glatt مالين‎ )۱( 
رن و‎ 
Jaai ca Esa Jota لإشم‎ abs i ds Y) 
aji SČ 
«A YÉ (v) 
ls SOR HIS 


EPNER ini PN إلى‎ 139۹ 4j i يمول کل‎ (n) 
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Oral exercises: 
Each student says to his classmate: S335 / KES / اغطنى قلمّك‎ 


Each students says to his classmate pointing to another: 3S / 01 ES أغطه‎ 


a‏ ع 


Learn the following verbs: oy الأفعال‎ es 


To call 50.2812 $530 0 


To pay reo e 0 


AS فی‎ CESS نفد نسَح هذا‎ AP ی هن‎ 
To be exhausted, run out 
(gei) للمدزس.‎ "icd ocd uas EO Eel له ای‎ zi MILES" ۵ 
To hand over. 
To greet .(, 53 عليك. )285 عرفت ذلك من‎ PII له‎ JU علیّه فمَعناة:‎ GLO Ul o 
To be safe, to be unhurt سَلِم.‎ «SJ, jbo Calas) يَسْلم. تقول:‎ Leo 
الاسْمَاءِ الآتية:‎ eae ات‎ )۱۱( 


Give the plural of each of the following nouns: 


a a » M ow 
MEAE SMS E oss ue ا‎ em Oe 


What is the opposite of ($55 ? «فوق»؟‎ X2 ما‎ )۱۲( 
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ink e 9 ei fountain pen‏ حبر 

AT pencil See.‏ زصاص ۰ lead‏ رصاص 

ie dry e oe AE ball-point pen 

mae (pl. bi)‏ ريط 

pe 5 ruled paper N eo 
- 

eui the Islamic world w |‏ الاشلامي 

bag (pl. P |‏ کیش 

value, price (pl. e3)‏ قيمة 


‘S 


abs gift, present (pl. GI‘) 
ود‎ plaque, cardboard with writing, chart, etc. (pl. CBE 
£F. kind (pl. £ 23h 

section (pl. a‏ قشم 

(ei à ‘2 buyer (pl. du Eu 
غلاف‎ cover, wrapper, title-page (pl. Cale) 
Glas tongue (pl. ih 

per particular, specified 


specified by calling‏ 2225« 3 بالندا 


ws Ve 


4.2 opposite (pl. (اضدادٌ‎ 


KR UN 


PE | يشير‎ le (iv) to point to 
نداء‎ (sols AG (iii) to call 


das سَلامة‎ FÅES GLa (i-a) to be safe 
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tales e سلم لفلان‎ (ii) to give, hand over 
as eX RE (a-a) to pay 


d ao يحوي‎ ($= (a-i) to contain, hold 


Z 
z ر ت‎ ^ 
AO; 


Isles ینفد‎ 


(i-a) to be exhausted, come to an end‏ نفد 


LSI Clas انقلت‎ (vii) to overturn 


ce o £ p : 7 ch ۰ 
بخلی تحليّة‎ T (ii) to adorn someone with ornaments 


a 


a noun with al- attached to it (literally, a noun which has been‏ الاسم المخلی بال 
decorated with the ornament of al-‏ 
adding al-to the noun‏ تحليّة الاسم بال 


In this lesson, we learn the following: à 

(1) The ma'rifah and the nakirah, i.e. the definite ) المعرفة‎ ( and the indefinite noun 
(5531). 

Read this passage: "A man came to me and said that he was hungry. He was a 
stranger. I gave the man some money." Here a man is indefinite, because he is 
unknown to you and to your listener. But the man is definite because he has already 
been mentioned. 


In Arabic, the following seven categories of noun are definite معرفة)‎ ( : 
1) pronouns like $8 انا انت‎ 
2) proper names like الهند, مَكة‎ sol, 


Pie Hoye 


3) demonstrative pronouns like ذلك« اولثك‎ (13s. 


4) relative pronouns like مَنْ‎ av « eal .الذي, الذین‎ 


5) a noun with the article ال‎ like Je) SES, 
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6) a noun with a definite noun as its mudáf ilayhi like: 
المُدَرس‎ SES EX الذي‎ SES dia GES خامد.‎ SES SES 
A noun which has an indefinite noun as its mudéf ilayhi is indefinite like طالب‎ StS ‘a 


book of a student’ or ‘a student's book’, بيت مدر‎ ‘a house of a teacher’ or 'a teacher's 
house’. : 

7) a munádá specified by nidá ' (calling), e.g. بارجل‎ `O man’, 5 با‎ boy’. 
Note that Je and ولد‎ are indefinite. But they have become definite because they 
are the ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not specified by the 
caller, it fene indefinite in spite of its being munádá, as a blind man saying, SIRE با ر‎ 
ote we 'O man, hold my hand.’ It is obvious that he does not mean any arietis s 


person. 
Note that in dk با ر‎ the munádá is mabní and has u-ending while in B. ر‎ it is mansüb. 
A nakirah becomes a ma'rifah by being munádá as we have seen, whereas a ma'rifah is 
not affected by the nida’, e.g. JS is ma'rifah, and remains so in JS b. 
(2) تال‎ ‘come!’ This verb is used only in the amr. In the mádf and the mudári', the 
verbs حاء يجيء‎ ۲ pr ial are used, e.g.: 

0 جاءني بلال أمس‎ ‘Bilal came to me yesterday.’ 


s (ae qu Y ‘Don't come to me tomorrow! 


ded 


Here is تال‎ isnáded to all the pronouns of the second person: 
بلال‎ L due (ta’ala) ots تاليا )ا يا‎ (ta’alaya) اخوان‎ L Türe (ta'álaw) 
مریم‎ b pe (ta'álay) يا بنتان‎ Cidi (ta'âlayâ) si L le (ta’alayna) 
s verb os is, however, used in the madi and the mudári' in the sense of "he went 


up’, ‘he rose’, ‘he was exalted’. The cian ie Originally meant ‘come up’, ‘ascend’, then 
it came to mean just ‘come’. 
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Lesson 


a 


ES 6 Ss sil ignis له‎ aa dc ae 


teur a Aoa aE ar 


- 


NR. ds 2‏ 
P‏ ا EE ee en ea‏ 500 ^ 
رس : اذهب إلى المَهجع في all‏ وات بهمًا ... دفاتر Go‏ هذه G‏ خارث؟ 


S A P rait NS ^‏ 
ث : هدان دفترای» وهدذان دفترا حامد. 


S vais o Ty VET .. 5فتریك. ذانك 735( زميلك‎ i ی‎ jS. 


B jl gu uns 
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lags‏ ; تا AE‏ هما ESS‏ حقيبتك. 


Tke 7 7 


عدو 


هشام 


^ 


ses 


ol ی هو‎ Ea 
مسعود‎ 


dad) 


mu ١ 
: ioe ET 
plas يا‎ Ten ار‎ E 6 لین‎ es رس : افتخ‎ 


: عَنْ s e AUI S25 Us‏ عن الب leg ele dii de‏ قال: ES‏ الفجر 


(udis edd) des "m CAI من‎ E 

إل ون SES‏ تخذف عند الاضافة : ag TTE ETE qoM‏ وكذلك 

«QUOI «مُسْلمُو‎ uui امد کر لالم‎ eis oy Buca 

GAS ما‎ a JG S14 ۳ FAE AS 2»: a 
no's و اسحق إلها‎ Jem sens] Able ads al A^ SANG 655 b. 

SAIL Genco iet qig A‏ له شنمان: 


fedi iss «à 37 
۱ In نو‎ 


= 


z ^ 


A 


4 Z سم‎ 
A 4m. A a 2 
^ 


sigh نک‎ ac LE ریک‎ 3 EP P" قال‎ : 


E Sb esac 
E هات مالا من الحديث النْبَويّ‎ ye حسنت! یا‎ 


a ^ 


$us إن‎ Aie Uo عنها:‎ AUI a; iig d 2$ eie ول اي صَلَى ال‎ 


(ale Git) قلبی».‎ els y مان‎ 3 
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المدرزسش 


و 


A Eden uode 
Segel geal اي دَرْس لکم في‎ HS iih addi E daade) 2515251 


GAs: ieu‏ للقزآن الكريم. 


Lata‏ : مُدَرْسُو eSI oT pall‏ في الجتماع مَعَ الْمُدير. Era 3S‏ بَعْدَ الحصّة 
Foray‏ ۱ 


peo a 


Nh ا‎ Eg 


(۱) اجب عن الاشنلة الآتية: 
)1( من gall‏ نس $455 
وی 


Examine the following: » v AM 


CY)‏ دا کت هدا SES‏ الله. GAS‏ التنوین عند الاضافة. 
(۲) این النتان؟ این E‏ 


AO 


حاء sadi‏ حاء مدرسو الفقه. ونون جمع ical‏ 


de rg 70 Z etx yr o 7 um. ^ s^ 3t 2 EM. 
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$^7 o 


45 Jad Wks ET ااا‎ uod من‎ EF (Y) 
للاضافة:‎ Gs 


Identify the dual and the sound masculine plural nouns, 79 nün has 
been omitted, occurring in the main lesson: 


A ded a )۳(‏ رست AI JUUI Sid) ass‏ قد Gd‏ لاضائة: 


Study the following examples of the dual and the sound masculine 


plural nouns whose nûn has been omitted: - 1 ۱ 
ورجلیّك.‎ eus اغسل‎ )۱( 


ALI a Eg في الْجَامعة‎ tae ÉI (Y) 


gE às stall GU (Y) 


d (6)‏ في ذه é Ves i‏ مشليي اند 
)0( أريد أن RHET aol‏ 
(") ما أَرَى أحداً من مُدَرّسي التَفْسير. 

(Y)‏ یدرس في هَذه EU aili‏ طالب. 

JU بمائتي‎ SN هذه‎ Scu Nd 
pedi رال‎ al iat سح‎ (3) 

I — )۱۰( 

EIU (Y)‏ راك یا 


(۱۲) قال A 2 «JUS‏ ا 


r 
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TIS الواردة فيه‎ IDE VES gs نم كيه‎ > «JU Il (£) 

Read the following examples, then write the figures in words: 

ce ac هذا العام‎ a) | من‎ ele (Y) 
ريد ۲۰۰ نة من هَذَا الکتاب.‎ (Y) 
Ades ۲۱۰۰ لاهن‎ ru A CN) 


o o s å POS 
.۲۰۰ الطلاب الهنود بالحامعَة‎ 346 ) £) 


۴۲۰۰۰ e Lais eia ا‎ 
En ۲۰۰۰ JÉ PIII ale ue عاش‎ (1) 
aS aec وَهَذَا‎ .٠٠٠١ Sikes «JU ٠٠٠١ عندي‎ (V) 
Meal يَدْوْسٌ بالجامعَة ۲۰۰۰ طالب من دول‎ (A) 
ht lind 4 i36 الی‎ iy الكلمة‎ VE (0) 

Make the first noun dli of the second as shown in the example: 
خامد‎ UI اتان / خامد‎ 
ty gE AM / 9E 
or EU d M 5553JI / نافذتان‎ 


TAAR SUN / 5, 
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RINT oor emt ENAK 

ét / ots‏ ا و 

merase ate c/s 

ai m ن الكلمَات التي ف‎ (1) 
Change the underlined word in ABE of the following sentences to dual: 

(Y)‏ انن عنمك با ابراهیم؟ بن Sis‏ 6 ابراهیم؟ 

(Y)‏ ازفع يَدَك. Pd ucc E‏ ی 
ZIG 152 CA‏ الها Sete NUN: ET‏ 


Louie Test - ZONE. 
pre ie | a c 3 
ار‎ n را‎ y 9۷00 0019/9 O T elelexe رو‎ 8 8,8 Q4 9 9 e 2 ۰ 
Y p te را‎ - " 
ger j ERA o Bie 
ها | كلدك‎ | 
و‎ EN Pied rao ae dal (0) 
kad 


PER OMNCM aE POMPE ۱ 
e EE ARCA, trope) = 
.JU, Ble 205 51521 هذا‎ (A) 
J6 8 الاجیر ماله‎ Labs (8) 

NTC 
فاطعة عَنْ أخيهًا.‎ Es )۱۱( 

Hu ركنم‎ 


(۷) اضف ١‏ جاعطللاتية إلى اء SE‏ واضبط le «Jeu zt‏ بان ياء 


تكلم ie fo‏ مع اشم Gal e‏ از ياء سکن 
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Make each of the following words mudáf and the pronoun of the first 
person singular its mudáf ilayhi. Note that the TE باء‎ takes fathah 


when it is preceded by an alif or sákin yá' as in: eei dicet Gla da 


"d jolis 


© © 9 € 9 09 و 9 9 € 9 0 9 9 و 9 0 وو 0 وو وو 


Sal (A)‏ الكلمّات ees EL‏ 5 إلى Js. eb‏ وَاضبط «ul‏ بالشکل: 
Make the underlined word in each of the following sentences mudáf‏ 


and the pronoun of the first person singular its mudáf ilayhi as shown 


in the example: 

(Gey = ي‎ + by - (رجلین‎ Ge خلت‎ gie LE )۱( 
HN goa xS LASS Gy) 
ENT PEE (Y) 
beh diat du (2) 
A N cd وفعت‎ (0) 


o E d)‏ من ES Joes‏ ین 


SEO REA Df Ue عالمّان‎ N ان‎ (A) 
MM LE Pin إلى مَكة‎ C45 (4) 
ضاع قلمان.‎ (1+) 


وا وم و و و و ]| ]| ]|| erst]‏ 


تامّل الامثلة الاتبة ل « كلا » و « کلتا »: 


- 


کل 
WM SERIEN‏ 
EE‏ 
eral a‏ 
20070 
۵ مر ی fle cei‏ 


o‏ این الطالبتان الجدیُدتان؟ 
0 ای |9 )155 >28 Ce bas‏ 
REE‏ الطالبّتان الجدیدتان؟ 


E ^ 2 
FEL منْكمًا‎ Yo 
Pa ded 3 e ۳ 1 
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«l5 al «کلا»‎ Wia e TERT عن‎ Sel (4) 

Answer the following questions using کلا‎ Or as: 
ps TM 3 (\) 
4 E RA ád 0 
شُرقث؟‎ ENT (£) 
الفارسية؟‎ ol EN لین تغرف؟‎ GI (o) 
€ SAI 1 15857 عندك؟‎ pate | آی‎ CO 
fes Se E مدر‎ ۳ (V) 


re وَمَعْنَاهَمَا م ی وَمُرَاعَاةٌ اللفظ اکن‎ AA Gd tj اسمان‎ «Bs «کلا»‎ 
[wv sl] GKE nae y. تعالی:‎ ET «dieta : م‎ LAS» T LAYS» 


Examine the following: T ۳ تا‎ 
و«هذه»‎ "E E 
هذاکتاٽ. هذان‌کتابان.‎ S 
هاتان‌سیَارتان‎ 2 Ee o 
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jr 
3 


- - 0^" 
e‏ مثنى «ils»‏ و«تلك» 
o‏ دلك قلم. ذانك قلمان. 


É 0‏ مدرسه. تانك مدرستان. 


syl Jeb‏ ل «ذانك» و«تانك»: 
"Y aa, 6‏ وَذلك صديقي. 
o‏ ڌا ن اباي وذانك VES‏ زميلي. 
os o‏ الحافلان تسیران JE‏ الجَامعة aa‏ ون نك إلى olla‏ 
o‏ هذه الدَاتر؟ هي BUS ASD‏ 
Nem sensi O‏ 
JEDIT o‏ لمُوسَى Ease‏ : ماک oC‏ ين ریک dy‏ فیک 


LANCE 4 ao 


)٠ )‏ ضع في الفراغ فيما تام إشارة ة Law iS‏ للبْعید: 
Fill in the blank in each of the following sentences with a suitable‏ 
:(اسم م اشارة demonstrative pronoun indicating distance (cl ò‏ 


por x 
e eem 5 اخَوَاي‎ olik (Y) 
اسر‎ SB f اتان بنتاي, و‎ (v^) 


cnr punt: SU افتخ هَذَيْنِ‎ )٤( 
NUIT, ن السارتين. لا تغسل‎ ys ولد اس‎ 6 (0) 


Change the following verbs to plas: الاتیة:‎ Juil هات ت مُضارع‎ (Y) 


i ee ۱ LM NEN 
(اذحه اق‎ «Sl» : اصله‎ «ul» : «ob ie ee 
27 H ^ Zi e á 2 
وَالفاء «وّات»» «فات»‎ nes وَلَكنٌ الهمزة الثاني 35 عد‎ 


لك MEGS‏ في dos dels‏ في الطق. لاحظ 


ان E fowl Bee‏ في الكتابة Lash‏ في هذه الكلمة: 
POT me yY MET‏ 


Ay 


AI Bu exit ت‎ cS cs Ja T بالشيء اي‎ T 


تفي An‏ قال eu,‏ یک Bb ala df‏ من a,‏ فا 
(ON JG) ron sisi 0 ud‏ 


in a loud voice, loudly‏ بصوت عال loud e‏ عال 

d holy 

Ji diarrhea 

(حصص period (duration of a lesson in an educational institution) (pl.‏ حصّة 
pues meeting (pl. DU)‏ 
isl couch, sofa (pl. HOT‏ 
se (feminine) sandal (pl. Ay‏ 


= hireling, labourer (pl. APS) 
ites currency (pl. CE) 


bracelet (pl. 85 »«!, and its pl. is ; » Ll)‏ سواز 
country, state (pl. J33)‏ 4355 


S sum of money, amount (pl. ae) 


TE copy (pl. e) 


name of the 111" sûrah (literally, palm fibre) 7‏ ال 


(ازقام number (pl.‏ رقم 

considering, bearing in mind‏ مراعاه 
flame‏ )4< 

literally meaning 'the man of flame, it was the nickname of ‘Abd al-'Uzzá,‏ لب 


an uncle of the Prophet Muhammad ET ۳ الله‎ as He was so named for 


his ruddy complexion. 
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(هندي Indians (sing.‏ هنود 

a pronunciation 

ST council of elders, courtiers (pl. tal 

(براهین proof, evidence (pl.‏ زهان 

tea break (between lessons at school) (pl. iiec fd)‏ و 
ray god, deity (pl. f)‏ 

— both of them (feminine رکلتَاهما‎ 


Tx 


Js article (in a newspaper, magazine, etc.) (pl. ENG) 


Ps syntax (study of sentence structure) 

dise morphology (study of the forms of words) 
ذانك‎ those two (feminine (تانك‎ 

c al leaving school (to go home) 

fruit (pl. AS 155)‏ فاكهّة 

witness (pl. zl‏ شاهد 

bids ors] ane (ii) to close the eyes 
MES es oss ge (a-a) to take off the sandals 


Lows سَحَبَ يَسْحَبَ‎ (a-a) to withdraw (money from a bank account) 


Ee aS MS (a-i) to perish, be destroyed 
کفاية‎ AN Tj (a-i) to be enough, suffice 
ضیاعا‎ RE ضاع‎ (a-i) to be lost 


ids ex a) (a-a) to raise 
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(iv) to give‏ اعطی dens‏ اعطاء 
(a-i) to vowelize (a word)‏ ضبّط ers Las‏ 


954 بر‎ E 01 v 
جنة‎ garden (pl. (جنات‎ 


4$ ور 


é GERE AT CE acie Both the gardens brought‏ [الکهف ۳۳] produce e‏ اڳل 
forth their produce.‏ 


In this lesson, we learn the following: 


(1) The omission of the nün of the dual and the sound masculine plural. You have seen 
in Book 1, L 5 that a noun loses its tanwin when it becomes mudáf, e.g.: 


kitàb-u Hamid-in (not: kitàb-un Hamid-in).‏ كنات حامد : kitàb-un‏ كنات 


In the same way, د‎ nün of the dual and sound masculine plural is also omitted 
when these happen to be mudáf, e.g.: 


© The Dual: 
» foi il» با بلال؟‎ MN 
(bintani : binta Bilal-in) Where are Bilal’s two daughters?’ 
م‎ aes Eats > بال‎ Be Ea | 
ien B Bilal- pu ‘I saw ae S di daughters." 


(bins bintay Bilal ae La am looking for Bilal's two daughters.’ 


O The Sound Masculine Plural: 
aoa! جاء مُدرسو الحديث > جاء‎ 
(mudarrisüna : mudarrisü I-hadith) 
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"The teachers of hadith came.’ 
o الاس‎ CUm مدرم سى التتدديث‎ UP 


(mudarrisina : mudarrisi quee 
‘I asked the teachers of hadith.’ 


^ سس‎ mv. PO " ۳ oe m e 


(mudarrisina : mudarrisi |-hadith) 


‘I greeted the teachers of hadith.’ 
(2) We have learnt in Book 2, L 8 that the dual of ذا‎ is رهذان‎ and that of هذه‎ is 
,اتان‎ e.g. o ELS عذان مُشجدان» وَهَانَان‎ Now we learn that the dual of ذلك‎ 
is ذانك‎ (dhanika), and that of تلك‎ is تانك‎ (tanika), e.g.: 
o وَذانك طالبّان.‎ olaj هذان‎ 
"These are two teachers, and those are two students." 
0 وتانك ُمرَضتَان‎ E هَانَان‎ 
"These are two lady doctors, and those are two ۰ 
In the nasb and jarr cases, they become els and dios (dhaynika, taynika), e.g.: 
0 EXE وتيك‎ os افتخ نك الا‎ 
cii those two noors and those two windows.’ 
0 toria e oe ir 
‘Who lives in those two villas?’ e yilla’) 


(3) IS means DEB and its feminine is Us. These are always mudáf, and the mudáf 
ilayhi is a نی‎ eg: 
o فى المكتبة‎ X Ua! كلا‎ ‘Both the students are in the library.’ 
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0 SC eel o5, EI کل‎ ‘Both the cars are in front of the house.’ 
كلا‎ 300 Bs are treated as singular words, so their predicate is singular, e.g.: 

o as od TAT کلا‎ ‘Both the students have graduated.’ (Not 5-455) 

0 diese کل الساعتین‎ ‘Both the watches are beautiful.’ (Not (جمیلتان‎ 


QS Uu رت‎ ME KM 


o 4 vr اجنين ءانت‎ CK $ ‘Both the gardens brought forth their 
produce.’ (Qur’an 18:33). 
O JI poh ESS ‘Both of us are happy.’ 
كلا‎ and üs remain unchanged in nasb and jarr cases if the mudáf ilayhi is a noun, 
e.g.: 
o odasi آغرف كلا‎ ‘I know both the men.’ 
o عن كلا لاان‎ E455 `1 looked for both the men. 
But they are declined like the pte if the mudáf ilayhi is a pronoun, e.g.: 
T كلَيْهما‎ 5l, `I saw both of them. (kilay-hima) 
0 ais ات‎ "ael نش‎ tds c^ ‘Whom did you ask, Zainab or 
Aminah?’ — ‘I asked both of them.’ (kiltay-hima) 
In the same way, eis عن‎ as عَنْ‎ £455 `I looked for both of them,’ 
(4) You know that 'my book' in Arabic is بي‎ es. Note that the ya’ has sukûn. 
But the ya’ takes a fathah if it is preceded by an alif or a sâkin ya’, e.g. بنتاي‎ "my two 
daughters’ (binta-ya); ga 2 ا‎ ‘I washed my two feet’ (rijlay-ya). The reason for 
this is to avoid الساکنین‎ zt 
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(5) The amr from at d is ايت‎ (iti). It was originally c 
(iti). If two hamzahs meet, the first having a vowel and the 
second having none, the second hamzah is omitted, and the 
vowel of the first gets a compensatory lengthening, 


52 24 


eg oT; TES EN 


According to this rule, الت‎ becomes .ايت‎ But if the word is 
preceded by another word, the first hamzah is omitted because it is hamzat al-wasl, and 


the second hamzah returns because there is no more meeting of two hamzahs now. So 
the amr now becomes و و‎ ‘and come’, or c so come’. It should have been written 
oN «eil و‎ with the hamzat al-wasl, but it is omitted so that two alifs do not appear 
ade by side: 
(6) You have learnt in Book 5, L 6 that هاهوذا‎ means ‘Here it is!’ or ‘Here he is!’ Its 
dual form is ههماذان‎ (háhumádháni). Its feminine is ههماتان‎ (hàhumátáni). The 
PHI plural form is a cals (hahum 'ulà 1), and the feminine plural form is 
اولاء‎ ob (hahunna’ ula’i). 

o بلال؟ — هاهوذا‎ e ‘Where is Bilal?” 

— ‘Here he is.’ (hahuwadha) 
0 بلال 5 حامدٌ؟ ههماذان‎ 33) Where are 


Bilal and Hamid?’ 


— ‘Here they are.’ (hahumadhani) 
E اولاء‎ gas ee, JS zi 
"Where are Bilal and his two brothers?" 
— ‘Here they are.’ (hahum ula ’i) 
o ($3 مریم؟ — هاهي‎ 5] ‘Where is Maryam?’ 
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— Here she is.’ (hahiyadhi) 

al ‘Where are Maryam and Aminah?’‏ مریم ciu‏ - هَهُمَانَانِ 
‘Here they are.’ M SU‏ — 

RS 0 Ur CE; مریم‎ ji ‘Where are Maryam and her two sisters?’ 
— ‘Here they are.’ (hahunna’ula’i) 

"Where is Ibrahim?”‏ |5 ابراهیم؟ ها 

— ‘Here I am. (ha‘anadha) 

Gul‏ ابراهیم ورملاوه؟ - Jods‏ اولاء 

‘Where are Ibrahim and his classmates?’ 

— ‘Here we are.’ (háànahnu'ulá'i) 

calli x فاطمة؟‎ "Where is Fatimah?' 

— ‘Here I am.’ (hà'anadhi) 


A ‘Where are Fatimah and her‏ يْنَ فاطمة وزمیلاتها؟ - ها د نحن اولاء 


classmates?’ 


— ‘Here we are.’ (hânahnu’ulâ’i) 


EE 
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رن ارت وتدات هدک مرت cic TESTES:‏ اقا 
منم الطلاب dI‏ وَطفقوا یرون من أماكنهم Lal; s GAS Sins‏ 

ككل الترّاقت SES‏ وقال: «ما هذا؟ امرك فُوضی. كان a‏ شوق! AA‏ 
es 93‏ مریض. (RE P TET aisi Ji cu ems 650) pats ab‏ 
الواحم أن كك إل الما وكير لکم.» 

n‏ من میتی adit $56 o Ser LIS gall‏ ران aks‏ رُملائي 
a, ci aja dI‏ فلت asta eua Lt rho sl‏ ستعوقه ge dts‏ 
peal‏ إن 218 الله.» Aé‏ «الواي «dl;‏ 


owing questions: zw EET عن‎ on (\) 


- 


e ن‎ C) 
للطلاب بالائصراف؟‎ zz من الذي‎ (7) 
agii EAS خرجوا‎ ade - ALN کم کانث‎ (v) 


xi‏ اما اب Lily at‏ فغليّة. 


۰ تاه شوه هی با صدزها: 
ه اسمٌ ریخ تخو: الله خَفُورٌ. هذه Aaja‏ أنا ARA‏ 
ه juntas‏ مُووَلَ نخو: giei ERIT‏ ره [ue‏ ف db»‏ تَصُومُوا» 
Siko» Gad‏ 
E‏ بالفغلء bP y‏ الله عَفُورٌ ا [البَقَرّة ۱۷۲] 
Geta iY)‏ بالفغل هي (ELEN ób‏ 
tiji desl, «‏ مي التي صَدُرُهًا: 
0 فغل eb‏ نون LaL‏ اش 
(الفغل etis en‏ إلى Jeb‏ والفغل الَاقص EES‏ إلى آشم G5‏ 
be‏ ۱ 


T bs هی‎ "FTU (الافعال‎ 


50 


۲ o o 
الحبلة‎ 
تا سح‎ E 


one Teer aly‏ اليل المي 
(Y)‏ الله غفورٌ. CY)‏ 
(Y)‏ ان تضُومُوا خَيْرٌ لکم. (Y)‏ کان 36d!‏ باردا. 


(۳) إن AUI‏ غفورٌ. 


Gi في کل واحدة‎ LEI E وَعَيّنْ‎ ALY Jagd من‎ pall اشتَخرخ ما في‎ (Y) 
Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of the beginning in each of them: 


inr نو غ الصَذُر في كل وَاحدة‎ oss Burr | Jor | في الدزس منّ‎ Ge AZ N(Y) 


Point out all the verbal sentences occurring in the main lesson, and 


specify the type of the beginning in each of them: 


)£( حول المَصَادرٌ لوار في a3 Joa‏ إلى مصادر مُوَوَلَة: 
Change the masdar in each of the following sentences to masdar‏ 
mu'awwal:‏ 


SS Godt هُنَا في الْعُطلَة‎ SERES 
:& فی المع افشل‎ ESS ه‎ 
Li, uio نضف‎ Sess adi 358 d o 
cra) a AR SHES من‎ Icd Jat 
JUS المَصْدَرِ مرول في فوله‎ 2945 U (0) 


( sae مصدره:‎ rere lis) [YY V 25431] 44 وی‎ E neg "rus » وان‎ 
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Replace the masdar mu'awwal in this ayah by the conrespeln dpa masdar: 
الفغل:‎ age ina الاشميّة صَدْرُهًا‎ dad ial هات ثلاثة‎ (1) 


Give three examples of a nominal sentence which begins with a particle 
resembling the verb: 


GU uil jie الفغليّة‎ a AD أمثلة‎ BW عات‎ (V) 
Give three verbal sentences commencing with a tamm verb. 
hast الفغليّة درا افعال‎ alza aal BW هات‎ (A) 
Give three verbal sentences commencing with a náqis verb: 
بفغله بفعله‎ £58 Gl كنا‎ ads GEN / کذا‎ Jats Jae / کذا‎ Jods Gab 
(gles جملةً فعليّة‎ cedi Cod GE «كانّ» الا أنَّ‎ ae asd هذه الأفعال الثلاثة‎ 
As TOT مُضارع اکن في‎ 
2T SEDE الطلاث‎ Gab 0 
۱ اا‎ d zu d Je 0 
dental & EY S Č HIA 


Js Jesi (4)‏ فغل منْ هذه TEST‏ فى جُمْلة مُفيدَة 


z 


Use each of these verbs in a complete sentence: 


Change the following verbs to :مضارع‎ ze) Juil ZI هات‎ )۱۰( 
oN 


[re £125] BIT ن‎ Sc E: o وفي‎ ay اه‎ es : Jud (1) 
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5 انعظا‎ waiting 

Ne place (pl. iso - isl 

dum suddenly 

P (without tanwín) confusion, chaos 
مَبْنَى‎ building (pl. OL) 

m institute (pl. sale) 

-— suitable 

abus sentence (pl. ies) 

daz holiday 


TE Sla vig auus رو‎ eia e 


do is «ado أو من‎ ple سكم‎ - a) to be bored, fed up with something 
i 


MET Let pr id a) to remain 


es نکن‎ E: (a-u) to stay 


í re p عن فلان‎ ús (a-u) to forgive someone 

aks یود‎ rl عاد‎ (a-u) to visit the sick 

TE å CS CE Ee (a-u) to address (a gathering) 
Í 335^ LA Tos ^^ (a-u) to pass by someone 


r ; عبت‎ (i-a) to fool around, jest, fuss, be engaged in useless activity 


m A (ii) to transform‏ تخویلا 
bs calligraphy, handwriting; line‏ 


weather‏ جو 
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In this lesson, we learn the following: 
(1) Types of Arabic sentence. You have already learnt in Book 
3, L 1 that there are two types of sentences in Arabic: 
e the nominal sentence ا الا‎ 
e the verbal sentence (Lea راک‎ 


The nominal sentence commences with a noun, e.g. ae: E "The house is 


beautiful’, whereas the verbal sentence commences with a verb, س‎ UNIT Jes ۳8 
teacher has entered.’ 


Here are some more details about these two types of sentences: 


The Nominal Sentence 
The beginning of the nominal sentence is one of the following: 
a) a noun or pronoun, eg: ade مجتهد. الله‎ Ul .هذه مق‎ 
b) a masdar mu'awwal (J554 ee |), i.e. a clause functioning as a masdar,? 
e.g. 4 ا‎ elt وا تصو‎ $ ‘That you fast is better for you.’ (Q2:184). 


zs 


Here the clause i آن تصومو‎ functions as a masdar (infinitive) as it means 
A yal ‘fasting’. 

C) a particle resembling the verb, e.g. رحیم‎ jj الله‎ ól ‘Indeed Allah is 
Forgiving, Merciful.’ 


The particles resembling the verb بالفغل)‎ ORT Cus are ól and its 
sisters: 


ان ا ŚŚ‏ لت لعل 


(1) Here are some examples of the masdar mu'awwal : 

In the place of raf `: jail £4] 2.535 أن‎ "That you study Arabic is better’ (Here it is mubtada' = T ri = ial»). ÍL NEN الإسلام أ‎ 
‘Islam means that you believe in Allah.’ (Here Bi is khabar = dn, الایمان‎ eu). ch PIG EPA CESS ES آن‎ us <3 "It is necessary that you 
write your address legibly. (Here it is fail = العنوان بو بوضوح‎ as e) 

In the place of nasb: oa ید‎ Xl ‘I want to go out (Here it is maf ‘il bihi = eon asl), 

In the place of jarr: eps تال قبل آن‎ "Come before you leave.’ (Here it is mudáf ilayhi = go قبل‎ di). ^ e 3l إلى أن‎ Cad Y "Don't go 
till I return.’ (Here it is preceded by a preposition = إلى 5 زجوعي‎ dx Yy) 
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The Verbal Sentence 
The beginning of the verbal sentence is one of the following: 
a) a complete verb (ed ,(الفغل‎ e.g. الت الاش‎ ‘The sun rose.’ 
A complete verb is one that needs a fá'il, like نا خلس‎ c e» "res etc. 
b) an incomplete verb (ast J), e.g. ls بار‎ eal 56 ‘The weather was cold.’ 
An incomplete verb is one that needs an ism and a khabar like 56 and its 
sisters. Some of its sisters are: L2 ما رال‎ nd . You have learnt sath in Book 
3, 2,and كات‎ and ما زاك‎ in Book 5, L 5. صار‎ means ‘it became’ as in je 
b J| Water became ice’ 
(2) ee بلآل‎ Sib ‘Bilal began to write. ‘Gab isa فغل ناقض‎ (an incomplete verb). 
In this sentence J is its ism, and the sentence كت‎ is its khabar. The verb in the 
~ should be mudári'. Here is an áyah containing this verb: 
$3 کر‎ UTE vex o az Gil, $ 'And they (Adam e» e and Eve) began to 


cover themselves with the leaves of Paradise.’ (7:22). 


a 


The verbs 1+! and J are also used in the same way and with the same meaning, e.g.: 


S uM‏ لاق 


Ó ye ال‎ C ال س‎ A&-Í "The teacher began to explain the lesson.’ 


0 js 1 ‘I began to eat.’ Here the pronoun & is its ism, and the sentence 


is its khabar.‏ آ کل 
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GE ee Ye‏ وَحَامِدٌ Xe‏ المدیر GH‏ في المرحاض, وَالْحَسَنُ ذَمَبَ 


Gael‏ الطلابٌ قلیلون. ايْنَ الآخَرُونَ؟ 


EIE ie إلى‎ 
HER Te " em eo ae ty ute 
EET er لمات‎ T ال‎ 


fa la: ال رس‎ 


Ne به‎ : 353! ae 
(Lgi في‎ ois شاق‎ ae e) 
tora audi ja eni كاك تريد أن تَقُونَ‎ de :یا‎ uiis 
ام اضر الدزس؟‎ LAGE ceat في للدي‎ SV Sys has: Le 
ati فى‎ alll E Sa: aine LM LARA: مرس‎ 
با حَسَنْ؟‎ aia ماذا في‎ (S الْحَسَنُ وَبيده‎ je) 
pa stb ال : فيها‎ 


ENS‏ الْمُرَاقَبُ وَمَعَهُ at SND‏ وَيْسَلَّمَان) 
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:هذا طالت ss‏ 


ها S60,‏ کار 


z abe PER 
بحر والحمد لله.‎ : 
"^ p - 


eaa A 


zz 
oss 


Sot EN: 
MI cY 4 
اللغة الْعَرَبيّة يَا م‎ 255 S 


GWG) 12s في‎ 255 : 


a 
1 


افي پريطانية eae‏ إسلاميّة 


— 
Wd oe ME: 


| 


rcp poled دری بالضتط.‎ 
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y: 


رت 


PE 


EI 


المدرس 


he following questions: اجب عن الاشئلة الاتبة:‎ (Y) 
ERT E 
E A E ES 


U (Y)‏ ام الطالب الجديد؟ 


£ 
TI "0 o‏ 
)2( من اين هو؟ 
ze E ۳‏ 
المتدا والخر: 
BAR d 2 id 2 3 at Pa: ME A z 59 Pa i ao AA LAN‏ 
الميتدا هو الاسم الذي نتخدث عنه, والخبّرٌ هو الخدیث الذي تتم به الفائدة 
i at‏ 4 " 
نحو: «القمرٌ خمیل.» 
el‏ رک و fona SC‏ 
ففی هذه الجملة نرید ان نتخدث عن القمَرء فلفظ das «adl»‏ ونرید ان نقو 
a 7 2 ^ use E b‏ ^ 
جمیل. فلفظ «جمیل» > 
S. MR ^‏ 2 ^ 
ال xls‏ مرفوعان. 


ه منْ أخكام [2I‏ 


z 
ae 
۰ 


Ci 


(۱) اواغ الب 


o‏ الب e V]‏ ري «dip iaa U[S‏ تخود 


m 200 و‎ 1 7 MAT EP eT A ° r " zy DEA “4, P. 
طلات:‎ is ita A AU o 
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]۱۸۶ $523] aes DA ومو‎ of o 
[YY Y 554] APRES ean bse pote وان‎ o 


Pus a. te eee 
P 5 5 
97 هنذا مش‎ 0 


Ai ل‎ : 
SA الجنّة‎ PUR. ه‎ 
a بشروط‎ 8556 Ucet óS 535 o 
E Jt, oan Se di E — 2 


(Ese PIA 


d dU o 
ساره‎ Ue o 


- 


هنا «c»‏ مبتداء والخار والمُجرور «لی» = 
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ROO aco) uia شم‎ c (ب) کر‎ 
| CR 
وجار‎ dua اشم الاستفهام «ما»‎ G 
007 


ww B 


ه مَنْ مریض؟ 


A‏ اسم الاستفهام Kah A> end «A»‏ حبر 
ه کم طالباً في لفضل؟ 
A‏ اسم الاستفهّام «eS»‏ ۳3 و«في المَضْل» pes‏ 
(۳) تزتیب es kedi‏ 
o‏ الاضل enu cn E Ki 5i‏ 
«Tul MM vum He‏ 
O‏ وَيَجِبُ أن یندم مدا Rca‏ اسم شتفهام la» Tm‏ بك؟»» v‏ $237« 
zi e i T‏ إذَا كان ique e‏ نخو: «مّا «PEL‏ 
«dil caso‏ 
Wes e B AAT Se oe O‏ للسّائل عن تاک «حامد». gl‏ 


EL] 7 ^ 
اف‎ n 4» 


E‏ ال 
من nd‏ 
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(۱) انواع الخبر: 


Lal $55 0 
(Ae لیس‎ Gl) 354 ه‎ 
ALLS U5 o 
ALS £5 Ul o 
jou ere ear 0 
نفع الوم مره موم‎ Eh. 
5 MAN ه وَالْخَبْرٌ‎ 


0 المدیرٌ ls‏ لقا 


o Z ار‎ ae aA S ^ 

Us‏ الجَمْلة OR M» ANI‏ وَهيّ في مَحَل رَفع. 

9 كو 2 5 
Wis 5‏ خلقكم. 

5 ir s P 3 er eer 6 ce 

هنا الجملة الفعليّة « < om.‏ وهي في محل رفع. 


^ - o T 12:19 
vs Ales duo. والخب‎ 
: 0و سه > نحو‎ 
- 157 5 


M. PLE 5 201 
GY الجنة تخت اقدام‎ o 
o ۰ o ^ M Á A 2 ^ 
e P ۰ 1 Be ی‎ 857 d. 4 o sisi ها‎ 
حبر. وهو منصوب في محل رفع.‎ «oe» c» 12) 
2 ۲ nem 


1 J EES AES وَالمَجْرُورٌ «لله»‎ SBI 55 
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dA ACTA (v) 
i يُطابق الخبر المنتّدا‎ O 
= eX LÈI الافراد‎ o 


«Cual aa‏ وَالطلابٌ جَالسُونَ» والرّاثران ذَاهبَانَ إِلَى المَضْل. 


o 
رم‎ 1 sz e 
ك وا ج‎ AL 
: ديتء بحو‎ Jott 0 


CAES, تاجران,‎ Lali, 


ael (Y)‏ کل اشم مما SU‏ مُبْتَدَا: 
Use each of the following nouns in a sentence as a mubtada' :‏ 


SAME, المشجده‎ Gs ارقو شين شارت‎ Aci adm 
VON 2285 He 
15 BE Ue کل اشم‎ Jae )۳( 
Use each of the following nouns in a sentence as a khabar. 
Gl aS SiR mU dle o 


Use the word „54331 as mubtada’ in five sentences as directed: 
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ه مُفْرَدًا في الأولى. 
ه HES‏ 525 في ABI‏ 
0 وَجَمْلَةَ Bat)‏ في الْخَامسَة 
(o)‏ ات S Jat EMG‏ کل he iils‏ ظزف: 
Give three sentences in each of which the khabar is a ark‏ 
)1( هات قلاث Jet‏ حبر کل وَاحدَة منها جاژ وَمَجْرُورٌ: 


Give three sentences in each of which the khabar is a prepositional 
phrase: 
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JS jet )۷(‏ اشم gie‏ اقا علی أن كر كو jails ez TETTE‏ ن بالاشم 
الذي بن قوب مين died‏ 


Use each of the following nouns in a sentence as mubtada' with its 
khabar being a nominal sentence. Make the noun given in the brackets 
the mubtada’ of this nominal sentence: 


ELA MER CR Azo 
ae SEP (153) سنارتك‎ o 


n‏ || ]| | و | | | | موم موم موم موه 


aca d 


)۸( اشتخرخ الو اة ETT‏ حذف IHE‏ 


Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson in each 
of which the mubtada' has been omitted: 


)5( اشتخرج ما في الازس NENG I Ga‏ وَعَيّننَوْعَ كل خبر علی النخو الاني: 


Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of khabar in each of them:. 


"m o E Zo ee o ar o 

الجملة da‏ الح نوعه: مفرد / جملة / شنه جملة 
ae rie H zt ar o^‏ 

SSG AS بَعْض احخوال‎ 


Ae اخوال‎ (1) 


Bae P d 22 E P ۰ ۰ o7 22 : 
نکرة مقدم موخر سَبَتَ تقدمه‎ / 43 a المئتدا‎ 

" $- مه‎ + o e A 
غفوز. معرفة مقدم هو الاصل.‎ al o 


s ون‎ ۳ + A مر‎ E d d 
عجیب کلامه. . معرفة موجر هذا جائز.‎ O 


p SS Deas zt i sd o 


squid dn. 
نة هله‎ 
۰ 


dew esed iy $5 sakdigl o 
شم اشتفهام.‎ uel uic كي‎ udine 6 


qme ان‎ Sd لكؤن‎ RAO 3 الك‎ de 
Aa ge s riii o 
Sites ill SY * 
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)توا الک 


als iiu AE SY 
Sedis الدين گس‎ ۵ 

(yb) iets عند الْمُدِير.‎ LAE o 
وَمَجْرُورٌ)‎ SE) alas ف شب‎ CMI 5 


V PES sports club 
ide box, case, tin (pl. uH 
طباشیر‎ (without tanwín) chalk 
Leal exactly 


o 


one who associates anyone or anything with Allah subhanahd wa 6‏ مشر ك 
)4 رکون (pl.‏ 

doubt (pl. ah‏ مَك 

(a-i) to intend‏ وق ينوي نيّة 
ye place, location (pl. ENE)‏ 
ease, facility; easy‏ 7-5 

agreement‏ انم 


strange, odd, wonderful‏ عجیت 
65 1 


ur cx (a-u) to cut and remove 

s EE 2 في‎ ERR (X) to seek permission 
| ilc e = (a- ) to be complete 

bass SS TANTES (v) to talk, speak 

information‏ فائدة 

bi condition, stipulation (pl. ys) 


1 Points to Remember | 


In this lesson, we learn more about the nominal sentence. 

As you already know, the nominal sentence consists of the mubtada' and the khabar. 
The mubtada' is the noun about which you want to say something, and the khabar is 
what you have to say about the mubtada’, e.g. Les ا‎ In this sentence, you want 
to speak about the ‘moon’, so Fail is the mubtada: And the information you give about 
the moon is that it is ‘beautiful’, so جمیل‎ is the khabar. 


Both the mubtada' and the khabar are marfü' (al-qamar-u jamil-u-n). 
About the mubtada’ 
A. Types of mubtada’ : 


The mubtada' may be: 
a) A noun or a pronoun, e.g.: 


o E الله‎ "Allah is our Lord.’ 
o القراءة مفيدة‎ ‘Reading is useful. 
0 هنا‎ U^ الجلوسر‎ 'Sitting here is prohibited." 


a“ 


o CMS نحن‎ We are students.’ 


b) A masdar mu'awwal, e.g.: 


o 4 et ie أن ويوا‎ n. 'And that you fast is better for you.' (2:184) 
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: 27 72€ رسمه‎ 2E 
Vs TU أن تعفو | 59 ? بده‎ p "And that you should forgive is nearer to 
piety.’ (2:237) 
The mubtada' is Agi qd definite as in the following examples: 
B ts athe هل الله‎ Xa 
‘Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) is the messenger of 


Allah. (KÊ is definite because it is a proper noun: ele), 


o cod 5 ‘I am a teacher,’ 


(él is definite because it is a personal pronoun: dad). 


o هذا مشحد‎ ‘This is a mosque.’ 
هذا)‎ is definite because it is a demonstrative pronoun: (اسم اشارة‎ 


0 34 الله‎ "e daa الذي‎ ‘He who worships other than Allah is a mushrik: 


aua 


Gil is definite because it is a relative pronoun: Y p" e^t). 
0 كنات الله‎ 3 sal ‘The Qur'àn is the book of Allah.’ 
الق آن)‎ is definite as it has the definite article al-: Ji TA 
o الغلاة‎ ix) | مفتاځ‎ ‘The key to Paradise is salah.’ 
مفتاخ)‎ is definite as its mudáf ilayhi is definite). 
The mubtada' may be indefinite in the following circumstances: 


a) If the khabar is a shibhu jumlah (lis ii 45d a) which is one of the following two 
things: 


o a prepositional phrase like: PHP sa dé الت‎ Le 


E 


- 


oa zarf (47133!) like: عند‎ du. دل ت‎ «elo 


(1) The expression shibhu jumlah literally means ‘that which resembles a sentence’. 


(2) Words like 5 ‘under’, ó% 'above', ie'with’ are not prepositions in Arabic. Prepositions like ب ك‎ «+ Seg 
are particles, but words like تحت‎ and فوق‎ are nouns which are declinable (i.e. change their endings), 
e.g. من فوقه منْ تخته‎ call .هذا من عند‎ And a majrür noun following one of these words is a mudaf ilayhi, e.g. الماء‎ 255 ‘under the 


water. 
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b) 


In this case, the khabar should precede the mubtada’, e.g.: 


o 1 iB All في‎ ò ‘There is a man in the room. ' رجل في في العْزْفة)‎ not a 
sentence). 


Here the indefinite noun (en ر‎ is the mubtada’, and the prepositional phrase 
في الْعْدة فة‎ is the khabar. 


0 al T) ‘I have a brother’ (literally, ‘there is a brother for me’). 


Here the indefinite noun ál is the mubtada’, and the prepositional phrase 
بي‎ is the khabar. 


0 سا‎ Sah 1 تحت‎ ‘There is a watch under the table.’ 
نکب‎ ČAS de Lo is nota sentence). 
Here ساعة‎ is the mubtada', and the zarf ESS is the khabar. 
o ار‎ Lacs ‘We have a car’ (literally, ‘there is car with us’). 


Here the indefinite noun ساره‎ is the mubtada’, and the zarf Aie is the 
khabar. 


If the mubtada' is an interrogative pronoun j (اسم م الاشتفها‎ like من‎ 
la what?” ‘how many?’ Interrogative pronouns are Bad. Here are 
some examples: 


0 بات‎ ‘What is wrong with you?’ 

Here Û is the mubtada’ and the prepositional phrase يك‎ is the khabar. 
o مَنْ مریض؟‎ Who is sick?” 

Here i is the mubtada', and مر يض‎ is the khabar. 
0 في الفضل؟‎ Qu 0 'How many students are there in the class?' 


Here کم‎ is the mubtada' and the prepositional phrase فى الفصل‎ is the 
khabar. : 
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There are many more situations where the mubtada' can be indefinite, and you will 


learn them later إن شاء الله‎ 


B. The order of the mubtada’ and the khabar : 


Normally the mubtada’ precedes the khabar, e.g. مرس‎ cu but this order may also 
be reversed, e.g.: 


c ul افرش‎ ‘Are you a teacher?’ 

‘This is strange.’ (for — ES‏ — هذاه 
But the mubtada’ should precede the khabar if it is an interrogative pronoun, e.g.:‏ 

0 elt ‘What is wrong with you?’ 

o T yaa sh Who is sick? 


And the khabar should precede the mubtada’ if: 


a) it is an interrogative pronoun, e.g. ؟‎ mal ,ما‎ 


Here اسم‎ is the mubtada' and ما‎ is the khabar. 
b) itis a shibhu jumlah, and the mubtada' is indefinite, e.g.: 


o المشجد رخال‎ | "There are some men in the mosque.’ 


S A 
z ^ c 


o شجرة‎ JI امام‎ ‘There is a tree in front of the house.’ 


C. The omission of the mubtada’ or the khabar: 

The mubtada’ or the khabar may be omitted, e.g. in reply to the question NES ما‎ 
‘What is your name?', one may say mes This is the khabar, and the mubtada’ has 
been omitted. The full sentence is حَامدٌ‎ ol. 

Similarly, in answer to the question SP تعر‎ i ‘Who knows?', one may say ól This is 


the mubtada’, and the khabar has been omitted. The full sentence is انا أعرف‎ know. 


(1) It means that a believer is like a mirror to another, i.e. just as a mirror shows a man the blemishes he may have on 
his face, a believer points out to his fellow believer his defects that he may not perceive himself. This is a hadith reported 
by Abû Dawid, Kitab al-Adab: 57. 
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About the khabar 
A. Types of khabar: 


There are three types of khabar : mufrad, jumlah and shibhu jumlah. 
a) The mufrad is a word (not a sentence), e.g. de^ SES "The book is easy.’ 
Here the khabar is de^ which is a word, not a sentence. 
2 AI UE eg t ۲ : 
Here is another example of mufrad: المومن مراة المومن‎ ‘The believer is the 
mirror of the believer. 1 
An LETS 8 ۱ : 
Here the khabar is مراة‎ only; the word المومن‎ is mudáf ilayhi for it, and so is 
not part of the khabar. 


b) The jumlah is a sentence. It may be a nominal or a verbal sentence, e.g.: 
o Nominal sentence: 


5223 آبوه‎ JDL 'Bilal’s father is a minister’ 


Literally, ‘Bilal, his father is a minister’ 


Here بلال‎ is the mubtada' and the nominal sentence 75 » @ 9! is the 
khabar, and this sentence, in turn, is made up of the mubtada' ( » |) and 


the khabar ( 52 5$). 

Here is another example of a nominal sentence: 

A | ‘What is the name of the headmaster?’‏ ما اسمّة؟ 
Literally, ‘The headmaster, what is his name?’‏ 


Here $| is the mubtada' and the nominal sentence 4a! ls is the 


khabar wherein اسم‎ is the mubtada’, and ما‎ is the khabar. 


o Verbal sentence: 
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| الطلات دخلو‎ ‘The students entered.’ 


Here الطلات‎ is the mubtada' and the verbal 


sentence | دخلو‎ ‘they entered’ is the khabar. 


Here is another example of a verbal sentence: 


Aly "And Allah created you.’‏ خلقکم 
'He created you'‏ خلقکم is the mubtada' and the verbal sentence‏ الله Here‏ 
is the khabar.‏ 


C) The shibhu jumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase 


Or a zarf : 
لله‎ Ao ‘Praise belongs to Allah.’ 


Here ddl is the mubtada’and the prepositional phrase 1 (ل+اللّه)‎ is the 
khabar. 

SYN الح تخت دام‎ ‘Paradise lies under the feet of mothers.’ 

Here RT | وز‎ the mubtada’ and the zarf تحت‎ is the khabar. 


il‏ و 


The shibhu jumlah is, in fact, a jumlah. A sentence like: ت الکتاب‎ 
"The pen is E the book.’ is believed by grammarians i be originally 
القلم ا تخت الکتاب‎ ‘The pen has come to Gal under the book.’ So 


thes khabar here is a verbal sentence, and the word ND 5 is a zarf of the verb 


The sentence that follows a relative pronoun (ú ال‎ e!) and is known as J re ile contains a pronoun which 
refers to the relative pronoun, e.g. in الامام‎ Agi Sesji IES الذین‎ SY الأو‎ "The boys who entered the mosque are the 
imam's sons.’ Here the sentence iei es is the الْمَؤْصُولٍ‎ dle , and the wáw in 195 refers to the relative pronoun 
à. And in bel} so gi ال الذي‎ ‘The man who is in the mosque is our imam.’ the Jos ile is ,في الْمَسْجد‎ and 
it contains no pronoun which can refer to the relative ponoun. That is why +z] has to supplied, and the damír 
mustatir it contains refers to .الذي‎ 
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And the sentence في المشجد‎ eU yl is to be reconstructed as 42: y 224 


في المشجد "The imám has come to remain in the mosque.’ Here‏ في المشجد 
is related to the verb o‏ 


This is only a grammatical supposition which helps grammarians to explain 


certain phenomena. 


B. Agreement between the mubtada' and the khabar : 
The khabar agrees with the mubtada’ in number and gender, e. g.: 


a) in number: الفضل‎ t جَالِسُونَ والرائران ذاهبّان‎ ESTA وَاقفٌء‎ und. 


Here we see that if the mubtada’ is singular, the khabar is also singular; and if 
it is dual or plural, the khabar is also dual or plural. 


a) in gender: o ES VES تاجران»‎ Kalil ub 25555 .حامد مُهَنْدسٌ,‎ 
Here we see that if the mubtada' is masculine, the khabar is also masculine; 
and if it is feminine, the khabar is also feminine. 


C. The order of the mubtada’ and the khabar : 


Uri oF NE id Bee ne cee dine 
التقدیم / التاخیر‎ oe Pr | مَعرفة / نکرة مقدم‎ iss 
The reason for mubtada' being | Does mubtada’ go before | Is mubtada’ definite btada' 

before or after the khabar or after the khabar? or indefinite? enone 
Az 7 
This is the normal order. before the khabar Definite 7 T AUI 
m : after the khabar (may also 0۳ MAT ی‎ A » 
This is optional. go before) Definite ما‎ > e 
The mubtada’ is indefinite and the Indefinite a 1 
khabar is shibhu jumlah. after the khabar 
Indefinite 


The mubtada'is indefinite and the 


khabar is shibhu jumlah. after the khabar 

Medi de eS before the khabar 10 p LM 

after the khabar me T v‏ م 
definite because it‏ 

This is the normal order. before the khabar ۳ 


aS‏ و 
means rile o sos‏ 
quu‏ 3 
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